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BUSIRIS (XD) 
Bovolotc 


El Busiris es un ensayo de «elogio» parecido al de Helena; pero esta vez estamos aún más cerca de 
un juego retórico, antecedente de los «elogios paradójicos» que serán muy cultivados por la segunda 
sofística del siglo II d. C. 

En principio Isócrates escribe su Busiris para contestar a un tal Polícrates, ateniense avecindado en 
Chipre. Este Polícrates, para huir de la miseria se había dedicado a la profesión de sofista hacia el año 
380 a. C. y había conseguido cierto prestigio en Atenas; efectivamente, se le menciona en obras retóricas 
posteriores, entre Antifonte, Trasímaco, Anaxímenes e Iseo. Las obras más famosas de Polícrates eran 
un Elogio de Busiris y una Acusación de Sócrates. 

Busiris, rey mítico de Egipto, y ejemplo de la falta de hospitalidad de los egipcios, era un personaje 
familiar para los griegos: Eurípides había hecho sobre él un drama satírico (frag. 315), y Epicarmo una 
comedia. La atribución a Burisis de teorías políticas es similar a la que hace Platón en la República. 
Posiblemente Isócrates conocía las instituciones egipcias por el libro II de la Historia de Heródoto y 
atribuyó a Busiris la creación de estas instituciones siguiendo el argumento sofístico de la probabilidad. 
Este uso del mito lo emparenta con algunos de los seguidores de Sócrates como Platón, Antístenes y 
Jenofonte!. 

La obra no es de gran calidad y se puede fechar hacia el año 385 a. C.; Jebb piensa en el 390, Blass 
en el 391. Mikkola coincide con la fecha que da Jebb, sin seguridad. 


ARGUMENTO DE UN ESCRITOR DESCONOCIDO 


Isócrates escribe este discurso contra Polícrates, un sofista que llegó a esta profesión forzado por su pobreza. 
Polícrates era ateniense, pero ejercía la sofística en Chipre. 5 Isócrates le escribe en plan amistoso rectificándole 
manifiestamente porque se había equivocado en los discursos que escribió, el Elogio de Busiris y la Acusación de 
Sócrates. Pues Polícrates fue el que hizo el discurso de acusación contra Sócrates para que Ánito, Meleto y otros 
de su entorno le acusaran e hicieran morir. 10 Le acusaban de que introducía nuevas divinidades entre los 
atenienses diciendo que había que adorar a los pájaros, perros y cosas semejantes, y por eso corrompía a sus 
jóvenes discípulos. Algunos se preguntaron por qué motivo Isócrates no llegó a atacar claramente ese discurso 
contra Sócrates, 15 si es que se preocupa por su maestro, y a esto respondemos: para que no se enfadaran los 
atenienses que acababan de votar contra Sócrates. Pues habría parecido que les censuraba que hubieran votado 
equivocadamente. Porque también ellos más tarde, cambiando de opinión, pensaron que actuaron impíamente 
al votar contra Sócrates 20 y luego fueron castigados con la peste que cayó sobre ellos a causa de la muerte de 
Sócrates?. Él murió bajo el arcontado de Laques, y desde entonces ordenaron que no se hablara de Sócrates en 
público, como podría ser en un teatro. Se cuenta que como Eurípides quisiera hablar sobre él y tuviera miedo, 
25 compuso el Palamedes, para tener oportunidad de referirse a Sócrates y a los atenienses, «matasteis, matasteis 
al mejor de los griegos» (ekánete, esto es, ephoneúsate). Todo el teatro comprendió y lloró, porque Eurípides aludía 
a Sócrates?. 30 Como dijimos, Isócrates escribe este discurso a Polícrates para criticarle. Y si alguno buscara el 
motivo por el que no se refirió al otro discurso que Polícrates escribió contra Sócrates, responderemos, como ya 
hicimos antes, 35 que era para que no se irritasen con él los atenienses que, acababan de votar en contra. 

El argumento del Busiris es el siguiente: Busiris era hijo de Libia y de Poseidón; nació en tierra libia, pero 
desdeñó vivir allí, y escogió Egipto, donde funda una ciudad con su mismo nombre, Busiris, que todavía ahora 


1 Así piensa G. KENNEDY, The Art..., pág. 181. 

2 Grave error histórico; la peste atacó Atenas durante los años 430-427 a. C., mientras que el proceso, condena y muerte de 
Sócrates sucedieron el 399 a. C. 

3 De nuevo error histórico. Eurípides murió en Macedonia el año 406 a. C. Imposible, por tanto, que se refiriera a Sócrates. 


se llama así*. 40 Se le acusó de que expulsaba a los extranjeros y los sacrificaba. Polícrates, como sofista y 
logógrafo, quiso escribir una defensa de Busiris y de aquello que se le acusaba. Por eso Isócrates le censura y le 
aconseja cómo debe escribir un elogio. 45 Debido a esto, este discurso es uno de los Cuatro Elogios. 


BUSIRIS (XD) 
Bovototc 


[1] tv ev értielerav TV OÑvV, w IToAúxoates, «al 
TT] V plov  petafoAnv Trao. AMOwvV 
muvdavómevos oida: twv de Aóywv TVAC WMV 
YVÉYO0APAC, AUTOS AVEYVOKOWC ÑÓLOTA EV AV COL 
rreQl ÓANS ETAQONCLACÁALN V TÑC TaLdeÚOEWwS TEOL 
Fv nNnváykacal Olatolferv: Nyovdual yao TOolc 
Aávaslwcs Mév OLOTUXODOL, ¿xk 02 pmMocoplac 
xonuatiCeodal ECntovOarw, ÁTavtac TOUC TAEÍw 
TETOAYUuAatevuévoue Kal uadAov 
armkovsauévovs Trooomkerv ¿Dedovtacs TOUTOV 
elOPÉQELV TOV ÉQAVOV: 


TOU 


[2] érteión O. oUrTO rreortetuxMkapev AÑAMÑAOL, 
TreQl Ev TV AAAOwV, ÑV TOT' Ele TavUTOV ¿ABWeEV, 
TÓO” Mulv ¿séotal OLA TAELÓVOV TOMOADÓAL TV 
OUVOVOÍAV, A 0 ¿Ev TY TAQÓVTE ÓVVALUNV Av 
eVEQYETNOAÍ OE, TAUTA Ó WMOBNV xO0N VAL COL ev 
éruotena1, mooc de tovc AMA OS (we olÓV Te UÁAALOT' 
ATTOKQUVACOAL. 


[3] yryvookw pev odv Óti TOLC TAEÍOTOL TODV 
vovBdetovuévwv ¿uputóv éÉOTL UN TIOS TAC 
wpelelas arofplérerv, aMa TOJOÚTO 
xadertoteoov akoverv TOV Aeyouévowv, Ó0w TEO AV 
AUTOV TLC AKQUSÉCTEOOV ¿EETÁCN TAC AMAOQTÍAC: 
Óuwc 0" oUK OkvntéO0V Úrtoéverv TRvV ATtÉxDELAV 
TAÚTNV TOLC EUVOIKOS TUOÓC TIVAC EXOVOLY, AMA 
TELQATÉOV MEBLOTÁVAL TMV ÓÓEAV TOWV OÚTO TIQOS 
TOUS OVUPOVA EÚOVTAC LAKE UÉVOV. 

[4] alo0Óuevos oUvV OÚX ÑkLOTA of 
meyadauxoÚvpevov eri te tr] Bovoíoióos ATO OY la 
Kal Th] LWKOÁATOUS KATNYOQÍA, TELOQACOMAL COL 
TOMOAL KATapaves ÓTL TOAV TOD OéOvTOC Ev 
Aaupotéoolc tolS AÓyols OMUAQTEC. ATTÁVTOV YAQ 


4 La actual ciudad de Abousir. 


1 Conozco, Polícrates, tu honradez y el cambio 
que has dado a tu vida por haberme enterado 
por otros; pero, después de leer yo mismo 
algunos de los discursos que tienes escritos, 
gustosamente te hablaría con franqueza de la 
educación a la que debes consagrarte, pues creo 
que a los que tienen mala suerte sin merecerla y 
buscan sacar algún dinero de la filosofía? 
conviene que, voluntariamente, les den esta 
ayuda todos cuantos han trabajado más y más 
se han perfeccionado; 


2 y ya que nunca nos hemos encontrado, si un 
día nos vemos, podremos trabar conversación 
por extenso sobre otros asuntos; pero me ha 
parecido que debía escribirte aquello en lo que 
actualmente pueda ayudarte, ocultándoselo lo 
más posible a los demás. 


3 Sé, en efecto, que a la mayoría de los que son 
amonestados les es innato no apreciar los 
consejos, sino que oyen lo que se les dice con 
tanta irritación cuanto mayor sea el detalle con 
el que alguno examine sus errores. Con todo, los 
bienintencionados no deben temer el soportar 
esa enemistad, sino que han de intentar cambiar 
la manera de pensar de los que así se portan con 
los que les aconsejan. 


4 Al haberme dado cuenta de que estás muy 
orgulloso de tu Apología de Busiris y de tu 
Acusación de Sócrates, intentaré aclararte que en 
ambos discursos te equivocaste más de lo 
necesario. Pues cuando todos saben que es 


5 Alusión a los motivos de Polícrates para dedicarse a la filosofía; KENNEDY, The Art..., pág. 180, señala que esta referencia 


al instinto mercenario está plenamente de acuerdo con lo que Sócrates y su escuela pensaban sobre esto. 


elóÓT4V ÓTL Ol TOUS puév €uAÑOyelv  TIVAC 
BovAouévouvs rAgíw TOIV ÚTAQXÓVTOV AYabuv 
OLUTOLS TOOCÓVT' ATOQAÍVELV, TOUC de 


KATM YOQOUVTAS TAVAVTÍA TOÚTOV TUOLELV, 


[5] tocoútoV delc OUTw kexonoBaL toc Aóyonc, 
00” Úrio puev Bovoíoidos ATOd0yYNoacdal 
ÁCKWV, OÚX ÓraC THS ÚTAQXOVONS AVUTOV 
dLafBoAns ATÑAMACaS, AMA «al TMALKAÚTNV AUTO 
TO MéyeDOc TaVavouiav roeocrmyacs ñcs OUK ¿00' 
ÓTTOS Av TS DelvVoté0AV ¿EgvO0ElV Ovvn Del: twv 
ya0 AMV TOV ETUIXELONAVTOV Ekelvov A0LÓO0QelvV 
TOCOUTOV MÓVOV TTEOL AÚTOD BAACPNUOÓVTOV, WS 
¿O0ve TwWV EÉVWV TOUS AIKVOVMÉVOUVC, OU kal 
kateoDleiv ALTOV TOUS AVBQUWTOVS  T]TLACO: 
PWKOÁTOUS OE KATNYOQElV ETIXELQNOAC, WOTIEO 
¿yo uiácar Boulóuevos AAkiBLaón V ¿óWwKaS AUTO 
maBn Tv, Ov br”. éxkelvov ev ovdelc nodeto 
TALOEVÓMEVOV, ÓTL OE TTOAV OMveyke tOV AAAWwV 
ÁTTAVTEC AV OUO0AOYÑOELAV. 


[6]  ToryaQo0dV el  yévoit  écovola  TOlc 
tetedevutnóc1 BovAzvCacOaL Te0l TV elonuévov, 
Ó Mév áv 0OL TOCAÚTNV Éxol xáorv Úrteo TC 
KATNyooÍaic, ÓONV OVOEVL TV ETALVELV AUTOV 
el0iocuévov, Ó 0 ei kal rol tovc dAAAOoUc 
TOGÓTATOS Mv, AAA” OdV éTtl ye TOIS ÚTTO COU 
Aeyouévols OUÚTOS AV AYAVAKTÍOELEV  (WOTE 
pnózuracs ATOCXÉCDAL TIUWOÍAC. KAÍTOL TWS OUVK 
aloxúvecgal MAMA OV TN CE MUVÚVEODAL TIQOONKEL TOV 
TAQA Tolic Aoidopovuévos UP” abtodV uadiov 
AYATOUEVOV Y] TADA TOLS Eyk0wuLaCouévons; 


[7] oútw 9” nuéAnoac el undev ÓuoAoyoÚMevov 
éQElc, OTE rs ev autóv thv AlódOU kal TMV 
Oopéws EnAwoal dósav, arroparíveie Ó OVOEV TV 
AUTOV EKEÍVOLS ETUTNOEÚCAVTA. TIÓTEOA YAQ TOLC 
rreol AlódOUV Aeyouévole AUTÓV TAQATÁACOMEV; 
AMA” EKELVOS MÉV TOWV EÉVOV TOUS ETTL TV X00AV 
EXTUTTTOVTAS Elc TAS AÚTOV Tatoidas ArtréCTEAA ev, 


preciso que los que quieren elogiar a otros les 
atribuyan mayores cualidades de las que tienen 
en realidad, y que los acusadores hagan lo 
contrario, 


5 tú estuviste tan lejos de usar esto en tus 
discursos que, afirmando defender a Busiris, no 
sólo no le libraste de la calumnia que se le 
achacaba, sino que le añadiste un delito tan 
grande, que nadie podría encontrar ninguno 
peor. Pues otros que intentaron injuriarle sólo le 
culpaban de que sacrificaba a los extranjeros 
que llegaban a su país, pero tú le acusaste 
también de comer a los hombres'. Intentaste 
acusar a Sócrates y, como queriendo elogiarle, 
le diste a Alcibíades como discípulo, cuando 
nadie supo que fuera educado por aquél”, pero 
todos estarían de acuerdo en que sobresalió 
muchísimo entre los griegos. 


6 Por eso, si los muertos pudieran juzgar lo que 
se ha dicho, Sócrates te agradecería la acusación 
más que los elogios que otros suelen hacerle, y 
Busiris, aunque hubiera sido muy suave con los 
demás, se irritaría tanto ante lo que tú has dicho 
que no se abstendría de castigo alguno. ¿Cómo 
no va a avergonzarse más que a enorgullecerse 
quien es más amado por los que injurió que por 
los que elogió? 


7 Te descuidaste tanto en decir incongruencias 
como para afirmar que Busilis envidiaba la 
fama de Eolo y Orfeo, pero demostraste que no 
se ocupó en nada de lo que ellos hicieron. ¿Qué 
le atribuiremos, pues, de lo que se dice de Eolo? 
Eolo enviaba a sus patrias a los extranjeros que 
iban a parar a su territorio*, Busiris, en cambio, 


6 Sobre la leyenda de Busiris, cf. HERÓD,, II y 45, y APOLODORO, IL 5, 7. 
7JAEGER, Paideia, pág. 953, al hablar de Jenofonte, destaca cómo las escuelas del siglo IV a. C. hacían discípulos de Sócrates 


a Critias y Alcibíades con la intención de desacreditar al maestro acusándole de espíritu antidemocrático. Sabemos de la 
estrecha relación de Alcibíades con Sócrates (cf. PLAT., Banquete 215 ss.). El elogio que Isócrates hizo de Alcibíades en el 
discurso Sobre el tronco de caballos podía obedecer a que era una obra encargada por el propio hijo del político, pero ahora 
no cabe duda de la simpatía de nuestro autor por él, fascinación que no fue el único en sentir. A pesar de ello, le criticará 


posteriormente en Filipo 58-61. 


$ Eolo, dios de los vientos, facilitó el retorno de Odiseo a Ítaca, enviándole vientos favorables (Odisea X 17-27). 


€ 


Ó O el xQN TOIS ÚTTO COD Aeyouiévols TUOTEVEL, 
OÚdac KATÑOOLEV. 


[8] 1) ToiS Oopéwos ¿oyors ÓuoLWwOoWuev; AMA” Ó ev 
¿E Alov TOUS TEDVENTAC AVNYEV, Ó DE TOO MOÍDAG 
TOUS COvVTAac ATOWAAVEV. OO NdÉéwS Av eldglmv TÍ 
TOT. ETTOÍMNOEV, El KATAPOOVIV  AVUTIV 
etUyxavev, Oc BAVuaáCav TV AQETNV TV ¿kelvv 
ÁTTAVTA PAÍVETAL TAVAVTÍA OLATOATTÓMEVOC. Ó DE 
TÁVTOV ATOTWJTATOV, ÓTL TEOL Tac yeveaMdoylac 
¿gorrovdaKas ¿TÓAMNOAaC elmtelv, ws 
¿CNAWOEV WvV OVO” OL TUATÉNEC TW KAT' EKELVOV TOV 
XOÓVOV YEYOVÓTES ÑOAV. 


Av 


TOÚTOUG 


[9] va 02 un Óoxw TÓ TIQOXELOÓTATOV TIOLELV, 
endaufáveodal tOV elonuévov undev értidzikvUS 
TV  E¿UAUTOD, TELQACOUAÍ COL ÓLA Poaxéwmv 
ónAwoaL TeQl TMV AUTIV ÚTIÓDEOL, Kalrteo OU 
orrovdaíav odoavV ovd: Ceuvouva Aóyouc ¿xovoav, 
¿E (v édel kal TOV EMarvov kal TV ATOAOYlAV 
TOMUOACOAL. 


[10] rtreot uev odv tic Bovoloios evyevelas tic OUK 
áv duvn0eín Oadiws elmtelv; Oc mAatoos ev Tv 
Ilocveidwvoc, untooc de Alifúns tc Enráqpov tov 
Alóc, ÁvV act TrowtTnNV yuvalka PBacoilevoacav 
ÓMOVUMOV AÚTN TV XO00AV KATACTROAL TUXOWV De 
TOLOÚTWV TOOYÓVOWV OUK É¿TTL TOÚTOLE MÓVOLS MÉY” 
epoóvnoev, AAA. (MON Oelv kal Tc AQetnc TS 
AUÚTOD |puvnueiov  elc XO0ÓVOV 
KATAÁLTTELV. 


ÁTTAVTA  TOV 


[11] tryv ev odv un tOWAV AQXNV ÚrtTeOElDEV EAÁATTO 
vOMÍOAS Y] KATA TMV AÚTOD pÚúotv eivan, mAEÍOTOUC 
€ Kkataotoepáevos kal pueylornv oOuvaputv 
ktmoáuevos ¿v  AtyúttTTW KATEOTHOATO TÍV 
Pacilelav, OUK ¿k TWHV TAQO0VOWJV MÓVOV AMA dé 
ATUACÓV TIQOKQÍVAC TMV Éékel TOAV OLaQpégelv 
OÍKNOU. 


2 Alusión al mito de Orfeo y Eurídice 


si hay que creer lo que dices, tras sacrificarlos, 
se los comía. 


8 ¿Acaso le compararemos con las hazañas de 
Orfeo? Orfeo sacó a los muertos del Hades?, 
pero Busiris hacía perecer a los vivos antes de lo 
señalado por el destino. Y me gustaría saber qué 
habría hecho si les hubiera despreciado quien, 
admirando la virtud de aquéllos, se muestra 
haciendo todo lo contrario. Y lo más extraño de 
todo es que, aunque te habías ocupado de 
genealogías, te atreviste a decir que envidió a 
éstos, cuyos padres ni siquiera habían nacido en 
su época. 


9 Para que no parezca que hago lo más fácil, 
criticar lo que se ha dicho [sin presentar mi 
propia opinión]'”, intentaré aclararte en pocas 
palabras, 
aunque no sea serio ni tenga elevados 


tomando el mismo argumento, 
razonamientos, cómo hay que hacer el elogio y 
la defensa. 


10 ¿Quién no podría hablar fácilmente del noble 
origen de Busiris? Su padre fue Poseidón, su 
madre Libia", hija de Épafo", hijo de Zeus; 
Libia, según dicen, fue la primera mujer que 
reinó sobre el territorio al que dio su propio 
nombre. Y habiendo tenido Busiris tales padres, 
no se envaneció sólo de ellos, sino que creyó que 
debía dejar para el futuro un recuerdo de su 
propio valor. 


11 Desdeñó el imperio materno por pensar que 
era inferior a su propia naturaleza, y, tras haber 
sometido a muchos y haber adquirido un 
enorme poder, estableció en Egipto la capital de 
su reino. Creyó que aquel lugar era el más 
ventajoso como residencia, no ya de los que 
estaban a su disposición, sino de todos. 


10 Las palabras entre corchetes faltan en todos los MSS. BLASS, siguiendo la corrección de I' 1, las añade; además, la misma 


fórmula aparece en el Elogio de Helena 15. 


11 Llamada Lisianasa por APOLODORO y Anipe por PLUTARCO (Vidas paralelas 38), quien la hace hija del Nilo. 
12 Hijo de lo y de Zeus; rey de Egipto (cf. ESQUILO, Prometeo encadenado 850). 


[12] ¿w00a yao toc pév AGáxAouvS TÓTOUS OUVK 
eukaioWwS OO  EUAQUÓOTOS TIQOS TMV  TOV 
OÚUTAVTOS pú éxovtac, AMA TOUS EV ÚT 
OumfBowv katakAvCouévouc, TOUS O ÚTTO KAVUÁTOV 
dLApO0elL00UuÉvVovc, TV XW0AV ¿v 
kadAotw Mév TOD kÓCUOV keluévnv, mAglOTA Ó%€ 
Kal TAVTODATOTATA pégerV Ouvauévnv, ADBAVÁTO 
de telxel TO Nella TetELx1O0MÉVNV, 


Taútnv 02 


[13] 0<s od uóvov puldakrv AAA AL TOOPT]V [KO VIV 
AUT TAQÉXELV TÉQUKEV, AVÁAJTOS EV Wv Kal 
OVOMAXOS TOLC ETIPOVAEÚOVOLV, EVAYWYOS DE Kal 
TooS TOMA  xXOQÑOpUOS TOLS  ÉVTOC 
KATOLKOVOLV. TTIOOS YAQ TOLCE TTOOELONMÉVOLC KAL TV 
OUÚVAMLV AVTOV TUOOS TMV TÑS YNS ¿Oyaclav ioódeov 
TETTOÍMKEV: TOV YAaQ OUBO0wWV KAL TV AVXUDV TOLC 
pev ádoiS Ó Zeve taplac ¿otív, ékelvwv 0 
ÉKAITOS AMPOTÉQUWV TOÚTJV AUTOS AUTO KÚQLOC 
ka0éotnkev. 


AÚTOU 


[14] eic tovaútnv 9” ÚrteofoAnV evdaruoviac 
ÑKOVOLV, WOTE Th MEV AQETÍ KAL TN PÚCEL TAC XwOAS 
Kal tw TANDELTOV TEDÍWV ÑTUELQOV KAQTIODVVTAL, Th 
d€ TUEQLÓVTOV T]  TOV 
¿AAELTTÓVTOV KOMLÓN ÓLA TV TOU TTOTAMOU DÚVALLV 
VNOOV OÍKOVOLV: KÚKA YAQ AUVTIV TEOLÉXO0V Kal 
dw1Q0ÉWNV  TOAANV AUTOS ELTIOQÍAV 
AMPOTÉQUWV TOUTOV TETOÍNKEV. 


TÓV dia0écel kal 


TADAV 


[15] Nogato ev oUV ¿vteUBDev, ÓDEV TEO XQN TOUS 
ed POOVODVTAS, AMA TÓV TE TÓTTOV WE KAAMOTOV 
katadafezlv kal TOOPTV [KkAVIV TOS MEQL AÚTOV 
ESEVQELV. 

Meta 02 tauta OLeAÓMEVOS XWwOLS EKÁAODTOUE TOUS 
MEV ÉTTL TAC LEOWOÚVACS KATÉCTNOE, TOUS O ETTL TAC 
téxvac étoebe, TOUS OE TA TreQl TOV TIÓAEMOV 
MEAETAV MVA YKACDEV, NyOÚMEvOS TA EV AVAYKAala 
Kal TAS TUEQLOVOÍAC ÉK TE TC XWOAS KAL TWV TEXVOV 
delv ÚTTAQXELW, TOÚTOV 0 GuÁAKTV 
ACPAÑEOTÁTNV  TÑV TUEQl TÓMEMOV 
erpuédeLav Kal TV TOÓOC TOUS DeOUS EVOÉPELAV. 


elval 


Te TOV 


[16] árravtas de todS AQIBOdS Te0MABwvV ¿E Dv 
AQLOT” AV TLC TA KOLVA ÓLOIKNOELEV, gl TOLC AUVTOL 


12 Porque veía que los demás sitios no eran 
acomodados ni tan ajustados al ideal de 
universo: unos estaban inundados por las 
lluvias, otros arrasados por los calores, pero esta 
tierra estaba situada en el lugar más bello del 
mundo”, y era capaz de producir muchos y 
variados bienes, protegida por la inmortal 
muralla del Nilo, 


13 que no sólo le proporcionaba natural 
defensa, sino también sustento suficiente, al ser 
inexpugnable e invencible para los atacantes, 
dócil y útil en muchas cosas para sus habitantes. 
Además de lo dicho, el Nilo hizo que la maestría 
de los egipcios en el cultivo de la tierra fuera 
semejante a la de los dioses; pues otros tienen a 
Zeus como administrador de las lluvias y las 
sequías, pero cada uno de los egipcios se hizo a 
sí mismo señor de ambas cosas. 


14 Llegaron a tal colmo de felicidad, que por la 
bondad y naturaleza de la tierra y por la gran 
extensión de las llanuras disfrutaron de un 
continente, pero por la disposición de sus 
excedentes y la importación de lo que les falta, 
gracias a disponer del río, habitaban una isla; 
pues, al recorrerla en círculo, y regarla toda, les 
ha proporcionado muchas facilidades para 
ambas cosas. 


15 Busiris comenzó, en efecto, por donde deben 
hacerlo los inteligentes: ocupó el lugar más 
hermoso posible, y al mismo tiempo encontró el 
alimento suficiente para los suyos. 

Tras esto, los dividió en clases, a irnos los 
dedicó a actividades sacerdotales, a otros los 
orientó hacia las artes, a otros, en fin, los obligó 
a ocuparse de los asuntos bélicos; pues creía que 
había que extraer lo necesario y lo superfluo de 
la tierra y de las artes, y que la salvaguardia más 
segura es el cuidado de las cosas de la guerra y 
la piedad hacia los dioses. 


16 Habiendo hecho todos los cálculos con los 
que se puede gobernar de la mejor forma 


13 Sin duda se refiere al Delta del Nilo, que para los griegos era el auténtico Egipto. Con palabras parecidas se refiere a 


Egipto PLATÓN en el Timeo 24 A. 


TAC AÚUTAC TOÁEELE MeTAXELOÍCEODAL TOODÉTACEV, 
elówc TOUS ev uetafadAouévouvce tac ¿oyaciac 
OVÓE TTOOC Ev TOWV É0ywV AxorLfwc Exovtac, tTOUC O” 
ÉTTL TALE AVTALS TOGMEEOL OUVVEXOS OLAMÉVOVTAS Elc 
úrtTeoBoOANV ÉKaCTOV ATTOTEAODVTAC. 


[17] toryaqQodv kal rOO0S TAC TÉXVAC EVONOOMEV 
autToUT TMAÉOV OLAQÉQOVTAS TV TUEQL TAC AVTAC 
eérioTMuacs TT tous AAAOUS ONMLOVOYOUVS TwDV 
LÓLWTOV, KALl TOOG TV OÚVTAEL ÓL ño TÁV Te 
pacilelav TI] V aMMmnv 
DLAGPUVAXATTOVOLV, OÚTO KAAOS ÉXOVTAC DOTE KAL 
TV PIAO0ÓPWV TOUS ÚTTEO TOV TOLOÚTOV Aéyerv 
ETUXELQOVVTAS KAL UAÁALOT' EVOOKIMODVTAS TMV EV 
AtyúrtTO TOOALO0ELOVAL TOALTEÍLAV, Kal 
Aaxedaruoviovs Hégos ti TwV ¿kel0ev uyuovuévoua 
AQLOTA ÓLOLKELV TV AÚUTOV TÓAUV. 


at TOA LTELAV 


[18] ka yao TO Undéva TV UAXÍMO0V ÁAVEV TNS TOV 
AQXÓVTOV YVOUNS ATTOONMELV KAL TA CUOOÍTIA KAL 
TV TOV CWUÁTOV ACKNOLV, ¿TL OE TO UNOEVOS TV 
AVAYKAlv ATTOQOUVTAS 
TOOOTAYUÁTOV Apeñdelv, unó. éri tale GANAaLc 
téxvals Olatoíferv, AMA toc ÓNOLC Kal talc 
OTOATEÍOLS TOOTÉXELV TOV VODV, ¿kelDeV ÁTOAVTA 
TAdT ELMNPaciv. 


TV KOLVOWV 


[19] todvoútw Ol xElQ0V KÉXONVTAL TOÚTOLS TOLC 
eémiindevMaCco, pMev  ÁTUAVTEG 
OTOATIOTAL KATACTÁVTES Pla TA TOV AMMOwvV 


ÓCOV  OÚUTOL 
Aaufáverv ASLOVOLV, ¿ketvol Ó OUTOS OLKOVOLV 
WOTTEO XQ TOUS UÑTE TOV LOlWwvV AMEÑOUVTAC UÑTE 
tolc AMAMOTOÍOLS ETIPOVA ÑO VTA. 


yvoín Ó' Av tic ¿vOévOz TO DLIAGPOQOV ExartéVac TAS 
TUOAMLTELAC. 


[20] el uév yao áravtes Mnoalueda TMV 
Aaxedaruoviwvv agylav kal rAsoveclav, evBUc Av 
arrodoíueda kai da Tv évderav TtOV kab' nuéoav 


posible el estado, ordenó que siempre ejercieran 
las mismas actividades los mismos; pues sabía 
que los que cambian de ocupación no hacen con 
exactitud ni una sola cosa, mientras que los que 
sin interrupción se mantienen en las mismas 
actividades, terminan cada una de. ellas 


extraordinariamente bien!!. 


17 Por eso encontraremos que, en lo referente a 
las artes, los egipcios aventajan a los que se 
ocupan de las mismas ciencias más que los 
demás artesanos a los ignorantes; y es tan buena 
su organización, gracias a la que mantienen la 
realeza y otros elementos de su constitución 
política, que los filósofos dedicados a tratar de 
estos temas, y más reputados, han decidido 
y los 
lacedemonios administran muy bien su ciudad 


alabar la constitución de Egipto, 


porque han imitado algo de lo de allí*”. 


18 Pues el que ninguno de los guerreros pueda 
salir del país sin permiso de sus jefes, las 
comidas públicas y el ejercicio físico, y además 
que no descuiden los preceptos estatales por 
carecer de lo necesario, ni se ocupen en otras 
actividades, sino que pongan su atención en las 
armas y en las expediciones militares, todo esto 
lo han tomado de allí. 


19 Pero se han servido muy mal de estas 
costumbres, pues los lacedemonios, al hacerse 
todos soldados, creen justo apoderarse de lo 
ajeno por la fuerza, mientras que los egipcios 
viven tal como deben hacerlo quienes ni 
descuidan sus asuntos privados ni conspiran 
contra los ajenos. 

Cualquiera podría distinguir la diferencia entre 
ambas formas de gobierno por lo siguiente: 


20 si todos imitáramos la pereza y ambición de 
los lacedemonios, pereceríamos de inmediato, 
tanto por la falta del sustento cotidiano como 


14 Esta especialización es criticada por PLATÓN en República 436 A; MATHIEU, Isocrate... l, pág. 192, nota 1, afirma que 
Isócrates critica el que exista esta especialización en Atenas en su discurso Sobre la paz 54-55. Pensamos que la crítica de 
Isócrates en este pasaje va más bien dirigida contra la elección indiscriminada que se practicaba en la Atenas de su tiempo. 
15 Cosas parecidas dice HERÓDOTO (II 80 y VI60); PLATÓN (Timeo 23 E ss.) afirma, en cambio, que fueron los egipcios los 


que imitaron las antiguas leyes atenienses. 


kal OLA TOV TÓAEMOV TOV TIQOS NUACS AVTOÚC: El DE 
tolc Atyurttiwv vóole xonoBaL PBovAnBeluev, kal 
tolC ev ¿oyáleo0ar tolc Ó€ TA TOUTOV OWwCEeLv 
DOE Lev, ÉKACTOL TV AÚTOV ÉxovteC eVOALMÓVOS 
av TOV Blov OLateA0ev. 


[21] kal ev Ón kal Thc TieQl TMV POÓVnotv 
eérmuedelac  ElkÓtOC AÚV TIC  ÉKELVOV  AÍTIOV 
VOMÍOELEV. TOS YAQ  leQEDdOL TUAQEOKEVACEV 
eUTToQÍav pév tals ¿k tTwWV leQwv TOOCÓDOLC, 
OWPOCOOÚVIV DE Tai Ayvelarc TAL ÚTTO TOIV VÓMOV 
TOOOTETAYUÉVALE, CXOANV ÓE Talc ATOVDAVELV: 


[22] e0” dv ¿kelvol BLOTEÚOVTEG TOLS MEV OOMACLV 
LA TOUKT]V ¿SEDOOvV ETTUKOVOÍAV, 
OLAKEKLVOUVEVMÉVOLE Paguáxors x0wuévnV AMA 
TOLOÚTOLS, A TNV Ev ACPÁÑNELAV OuOlav Exel Th 
TOO) TN KaAab. nué0av, tac O  wpeldelac 
TNÁLKAÚTAC éxelvovs  OMoldoyovuévoc 
ÚYLELVOTÁTOUS elval kal paKkoofBLwtátouc, taa de 
vuxalcs prlocopiíac GAcknow katédeicav, T kcal 
vouoBernoal «al TV púctv tÓV ÓVTOV Cninoal 
OÚVATAL. 


OÚ 


WOT' 


[23] kal TOUS EV TOEOfPUTÉVOUVE ETL TA UÉYLOTA TV 
TOAYMÁTOV  ÉTAEEV,  TOUG 02€  VEWTÉNOUVC 
Aaupednoavtas tv hóovwv ¿TM ACTOOAOYÍA Kal 
Aoyiopotc kal yeoueroía Diatolferv értelOev, Mv 
TácS Ouvápeic OL Mév (wc TOOC ÉVIA XONOÍUOUG 
ETTALVODOLV, OL O dc TAELOTA TOO AQETMV 
ovupaldouévas ATOPAÍVELV ETILXELQOVOLV. 


[24] uáAMiota O ácioV értaivetv kal OavuáCev TV 
evOÉpPeLav AUTOV Kal TMV TteQl TOUS BEeOouc 
Oeoartelav. ÓcOL Mév yaQ OPac AUTOUC OUT 
KATEOXNUÁATLOAV DOT Y] KATA COPÍAV Y KAT' AMAN V 
TW” AQetnV ÚrTola UBA veoOar ueLCÓVOS Y] KATA TT] V 
asíav, odtoL uev BAÁTTTOVOL TOUS ¿EarrammODévtac: 
ÓócoL de TOV Belwv TOAYUÁTOV OÚTO TOOÉOTNOAV 
OTE kal tac émmpuelelac kal tác tuwoÍíac elval 
Ookelv AkoLWeotéV0Aacs TwV OVUBarvóvtov, ol O€ 


por la guerra entre nosotros mismos; en cambio, 
si quisiéramos servimos de las leyes de los 
egipcios y quisieran irnos trabajar y otros 
defender lo de éstos, unos y otros viviríamos 
felizmente con lo propio. 


21 También se podría considerar a Busiris 
responsable del cuidado de la inteligencia. Pues 
proporcionó a los sacerdotes el bienestar con los 
ingresos de los santuarios, la prudencia con las 
purificaciones prescritas por las leyes y la 
tranquilidad con la exención de los riesgos 
bélicos y de otros trabajos; 


22 y al vivir con estas ayudas, los sacerdotes 
descubrieron el auxilio de la medicina para los 
cuerpos!” no la que se sirve de remedios 
arriesgados, sino de los que ofrecen una 
seguridad semejante al alimento de cada día, y 
tales ventajas que los egipcios, según reconocen 
todos, son los más sanos y longevos; para los 
espíritus dieron a conocer la práctica de la 
filosofía que puede establecer las leyes e 
investigar la naturaleza de los seres. 


23 A los ancianos les encargó los asuntos 
más importantes, y persuadió a los jóvenes a 
que dejaran los placeres y se aplicaran a la 
astrología, los cálculos y la geometría, 
habilidades que unos aplauden por ser útiles 
para algunas cosas y otros intentan demostrar 
que contribuyen muchísimo a la virtud de los 


ds 
egipcios”. 


24 Hay que aplaudir sobre todo y admirar la 
piedad de los egipcios y su culto a los dioses. 
Pues los que se engríen hasta el punto de ser 
considerados más de lo que merecen en la 
sabiduría o en cualquier otra virtud, perjudican 
a los que engañan; en cambio, los que se 
preocupan de los asuntos divinos hasta el punto 
de imaginar que los cuidados y castigos de los 
dioses son mayores de lo que realmente son, 


16 Ya HERÓDOTO (II 84; III 129) mencionaba el gran prestigio de la medicina egipcia. 
17 En Sobre el cambio de fortunas 261-268, los conocimientos de astronomía, geometría y ciencias semejantes se consideran 


inútiles para la vida práctica, pero si un buen entrenamiento para llegar a la filosofía. El estudio de las ciencias es útil para 


los jóvenes, pues, al menos, hace que se aparten de otros errores (Panatenaico 26-27). 


TOLODTOL TAElOTA TOV fBlov TOV TOV AVOQOTwDV 
WwpedOVOtY. 


[25] kal yao TMV A0QXNV OL tOV póBov Nulv 
EVEQYADÁAMEVOL TOVTOV AÍTLOL yEyóVACL TOD UN 
TAVtÁTAaCL OnoLwOwS Laxe O aL To0c ALAÑA O UC. 
éKelVOL TOLVUV OÚTOS AYlwS TEQL TADTA KAL OEMVOS 
EXOVOLV WOTE KAL TOUS ÓOQKOUC TUOTOTÉNOUS Elva 
TOUS EV TOLS EkEÍVOV LEQO01S N TOUS TAQA TOLC AÑAO LG 
KADEOTOTAC, KAL TOV AMAQTNUÁATOV ÉKACTOV 
TAQaxonua dWwoerwv díknv, GM 
OLAAÑCOELV TOV TIAQÓVTA XQÓVOV, OVÓ lc TOUC 
rodas AVABANOÑNTDECOAL TAS TiUWolac. 


olsoBal OÚ 


[26] kal tavt” eikótoc OocáCovotv: TOMAS yAQ 
autolc Kal TAVTODATIAC ACKÑOELS TAC ÓCLÓTNTOG 
ÉKelVOS KATÉCTNOEV, ÓOTIC KAL TOV COHWV TV TAQ' 
NuTv katapoovovuévov é¿otiv A oépeodaL kal 
TUUAV ¿vouodéTnoEv, OUK AYyvoWwv TMV OUVAautv 
autówv, AMA” Aa ev ¿0iCerv olóÓMevoc Oelv TOV 
ÓxAov ¿uuévelv ÁTAaCct TOC ÚTTO TOV AQXÓVTOV 
raoayyeMMouévonc, 


[27] áua 02 PovAóuevos rreloav Aaufáverv év tolc 
PAVEQOLC, ÍVTIVA TUEQL TOV APAVOV ÓLÁAVOLAV 
éxovotv. ¿vóutlle ydQ TOUS pBEV  TOÚTOV 
OAtyWO0OUVTACS  TUXÓV Kal  TwWV  HMElCÓVWwv 
KATAPOOVÍÑOELV, TOUS O ¿Ti TIÁVTOV ÓMOLOC 
¿Muévovtas TR Tácel Pefalos ¿cerda TV AÚTOV 
evoéfberav emidederyuévouc. 


[28] éxoL O” áv tic un] ortevderV wemnuévos roma 
kal DAVUACTA TUEQL TS ÓOLÓTNTOS aUTO V Dre AB Elv, 
ÑV OÚTE HMÓVOC OÚTE TUQWTOC ÉEYW TUYXAVO 
kaB0ewoarwc, AAA TOMOL KAL TOV ÓVTOV KAL TOV 
rmOooyeyevnuévov, wv kal Ilvdayónacs Ó Záptós 
¿gotiv: Oc apreóevos elc Alyurtrov kal uabntns 
éxkelvwv yevóumevos thiv T AMnv pMocopíav 
TUQÓTOG Elc TOUC EAANVAc EKÓMLOE, KAL TA TUEQL TAG 
Ovoíacs kal tac AylOTElACS TAC EV TOIC leQolc 
ETUPAVÉCTEQOOV. TV  AAMAWwV  ECTIOUOADEV, 
NyoÚtevos, el kal undev aut da tavta TrAÉéovV 


éstos ayudan muchísimo a la vida de los 
hombres. 


25 Y en efecto, los que al principio hicieron 
nacer entre nosotros el temor a los dioses han 
sido los responsables de que no vivamos unos 
con otros de una manera completamente 
salvaje. Los egipcios se comportan con tal 
piedad y veneración en esto, que son más 
dignos de 
pronunciados en sus santuarios que en otros 


confianza los juramentos 
sitios, y cada uno cree que pagará al instante el 
castigo por sus faltas, y no quedará oculto de 


momento ni aplazará el castigo para sus hijos. 


26 Y piensan esto con razón: pues Busiris 
estableció para ellos numerosas y distintas 
prácticas de piedad, y mandó por ley que 
veneraran y honraran incluso a aquellos 
animales que entre nosotros se desprecian, no 
porque desconociese el valor de éstos, sino 
porque creía que había que acostumbrar a la 
masa a permanecer fiel a todo lo mandado por 
los gobernantes, 


27 y también porque quería intentar captar en lo 
visible qué intención habían de tener con lo 
Pues pensaba que los que se 
preocupan poco de esto, 
despreciarían lo más importante, mientras que 


invisible. 
quizá también 


los que se mantienen fieles a todo lo ordenado, 
mostrarían tener una piedad firme*. 


28 Cualquiera que no tuviese prisa comenzaría 
a contar muchas y admirables cosas sobre la 
piedad de los egipcios, que no soy el único ni el 
primero en examinar, sino que muchos de los 
contemporáneos y de los antiguos lo han hecho, 
como Pitágoras! el samio. Éste, después de 
llegar a Egipto y hacerse discípulo de aquellos 
hombres, fue el primero que llevó a los griegos 
una filosofía diferente y se aplicó con más 
brillantez que los demás en lo que se refiere a 
los sacrificios y ritos en los santuarios, 


18 Es toda una declaración sobre la utilización de la religión por parte del estado; también puede verse aquí una muestra 


del agnosticismo de Isócrates. 


19 La relación de Pitágoras con Egipto aparece recogida en muchos textos antiguos. 


ylyvoltTO TAQA TtwV Bewv, AAA” OUV TAQÁ Ye TOLC 
AVOQUOTIOLE EK TOÚTOV MÁAÑLOT' EVOOKIUÑOELV. 


[29] Órteo AUTO Kal OUVÉBN: TOCOVTOV ya evdocÍa 
tovc AAMOUS ÚTTEOÉPBAA EV, MOTE KAL TOUS VEWTÉQOUS 
ÁTTAVTAC ETUOVMELV AUVTOV UABN TAC El VAL KAL TOUS 
rozofPuUTÉVLOVS MÓLOV ÓNAV TOUS TOALOAS TOUS AÚTOV 
éxelvaw  GCvYyYyryvopévouvc 1 
éTtuelAoVMÉvOUG. KAL TOÚTOLE OUX OLÓV T' ATULOTELV: 
ÉTL YAQ KAL VUV TOUS TIQOCTOLOVUÉVOUC Ekelvov 
maBn tac eival uUadAdov orywvtacs Bavuálovorw Y 
TOUS ETTL TO Ayer peylornv dócav Exovtac. 


TÓV Ole lv 


[30] tows Av OdvV TOLS ElONMÉVOLE ATTAVIÑOELAC, ÓTL 
TMV MEV XWOAV KAL TOUS VÓMOLUS KAL TV eVOÉPELAV, 
éti 02 tv pmMocopíav értarvóo tTrv Atyurttiwv, WE 
de TOÚTOV atítioS Mv, Ov Úrte0éunV, oVdE ULA éxw 
Méyew ATrtódeLElV. ¿yw Ó el uev AMAOG Tíc OL TOV 
TOÓTOV TODTOV ¿MÉTANTIEV, MyoúunvV Av AUTOV 
reTOALOEVMÉVOS EMITIUAV: COL Ó OL TIQOOMKEL 
Ttaútn v rrotetoBaL Tv ertiAn yv. 


[31] fovAnBelc yao Bovciorv evdoyetv roo0zÍloV 
Méyetv, (we tóv te Neilov TEQl TV x0wW0AV 
reQLÉ0ONÉE Kal TWV EÉVWV TOUC ALKVOVMÉVOVS 
Oúwv kAaTÑO0LEV: (05 Ó€ TAVT' ETTOÍNOEV OVOEMÍAV 
TUÚOTIV ElONKACS. KAÍTOL TOS OV Katayédactóv ¿OTL 
Ttadta maga tv AAAOwvV Araurtelv, oic autos und 
KATA ULKQOV TUYXÁVELE KexXONUÉVOC; 


[32] aAAMA TOCOÓTO TAÉOV UV ATTÉXELE TOU TUOTA 
AMéyetv, Ócov ¿yw Mév OVOEVOS AUVTOV ALTLOMAL TV 
aduUVÁTOV AMA vóÓuOov kal rroditelac, aírteo elol 
TOÁEELE TV AVÓROV TOV Kadwv kayabuwv: av de 
TOLOÚTOV OnutovOoyov ATOPAÍVELC, WMV OVOÉTEQOV 
ovdelc av AVBQOTOwV TOMOELEV, AMA TO Mév TS 
twv Bnoíwv «WMÓTNTOC, TO € TM TwWV BeWwv 
Ovváews goyov ¿otív. 


[33] érteit” el «al tUyxávouev AMpPÓtEOOL LevÓón 
Aéyovtec, AAA” OdV ¿yw ev kéxON MAL TOÚTOLE TOLC 
AÓyotc, OÍOTTEO XON TOUS ETALVODVTAC, OV O oic 


pensando que si por esto no obtenía más de los 
dioses, al menos gozaría con esto de la mayor 
reputación entre los hombres. 


29 Y así ocurrió; porque aventajó tanto en fama 
a los demás, que todos los jóvenes deseaban ser 
sus discípulos, y los ancianos veían con más 
placer que sus hijos se reunieran con él a que se 
ocupasen de los asuntos domésticos. Y de esto 
no hay que dudar; pues aún ahora los que 
presumen de ser sus discípulos causan más 
admiración cuando están callados que los que 
gozan de la mejor fama en el hablar. 


30 A lo expuesto podrías tal vez responder, que 
alabo el país, las leyes, la piedad e incluso la 
filosofía de los egipcios, pero que no he hecho 
demostración alguna de que sea Busiris el autor 
de estas cosas como pretendí. Pero yo, si fuera 
otro el que me reprendiese de esta manera, 
pensaría que me censuraba sabiamente; en ti, en 
cambio, no cabe esta suposición”. 


31 Cuando quisiste elogiar a Busilis, preferiste 
decir que dividió el Nilo alrededor del territorio 
y que a los extranjeros que llegaban se los 
comió, después de sacrificarlos; pero no diste 
prueba alguna de que hiciera esto. ¿Cómo no va 
a ser ridículo reclamar a los demás lo que tú 
mismo no has utilizado ni en pequeña medida? 


32 Pues mucho más que nosotros distas de decir 
cosas de fiar, porque yo no le atribuyo ningún 
imposible, sino las leyes y la constitución, que 
son actividades de hombres de conducta 
intachable, pero tú le muestras como autor de 
actos que ningún hombre haría, porque unos 
son propios de la crueldad de las fieras, los otros 
del poder de los dioses. 

33 Además, si ambos 


mentimos, al menos yo he utilizado estas 


ocurriera que 


palabras que precisan los que hacen un elogio, 


20 Adopto aquí la lección hypólepsin («suposición», «respuesta») que dan todos los MSS y no la conjetura epílepsin («ataque») 
hecha por CORAÍ y seguida por MATHIEU BRÉMOND y VAN LOOK en sus ediciones. Ellos traducen «a ti no te conviene 
entregarte a este ataque», mientras que mi versión es «en ti, en cambio, no cabe esta suposición», esto es, la de que Polícrates 


haya estudiado el asunto con detenimiento. 


TOOOÑKEL TOUS AOLÓOQOUVTAS: WOT” OV MÓVOV TNG 
aAndelacs aútov AÑÁA kal Tic idéacs ÓAnS OL ño 
evdoyelv Del, paível ÓmuaQtnkac. 


[34] xwolc 02 tTOUÚTOV el Del TOV 0wV ATAMMAYyÉVTA 
TtOV ¿uov Aóyov ¿setáCelv, OVdelc Av AUTO ÓLalcos 
eérurtAícetev. el pev yao GámMAOS TLC Mv paveoos Ó 
TADTA TOMÉAS, AY Emu yeyevnoDdal OL ékelvov, 
óumodoyó Aíav eival TOAMMOÓS, El TUEOL WMV ÁTTAVTES 
ETTÍOTAVTAL, 


[35] rteol TOÚTOV etartel0elv ETTLXELQW. VUV Ó év 
KO TOV TOAYMÁTOV ÓVTOV Kal OocácaL Ogov 
TUEQL AUVTOV, TÍV' AV TLC TV Ekel KADECTOTOV Ex 
TV  ElKÓTWV  COKOTOÚMEVOS ALTLIOTEQOV elval 
voulcelev 1] tOV ¿k Tloceiówvoc ev yeyovóta, TOO 
€ UNTOOS ATTO ALOS ÓVTA, MEYlOTNV Ó€ OÉVAMLV TV 
Ka0” AÚTOV KTNOAMEVOV kal TAQA toc AAAOLS 
OVOMAOTÓTATOV Yyeyevn uévov; OU yaQ ÓN rrov TOUS 
ATTÁVTOV  TOÚTJWV ATOAEAEIUMÉVOUE  TIQOOÑKEL 
maddov T ketvov TnAicoúTtOV AYabwv evgetas 
yevécdal. 


[36] kal ev ón kadl tolc xO0ÓVOLE OGrOlcoS AV TLC TOUG 
AÓyouc TOUS TwV AOLOOQOUVTWV ¿kElVOV Wevdelc 
Óvtac émidelcelev. ol yao avrtol Tic te Bovoloidos 
EEVOPOVÍAS KATINYOQOVOL KAL PADIV AVTOV UG 
“HoanAéovc arrodavelv: 


[37] ÓuoAoyettar de TaAQA TÁVTOV TV A0yortOoLwdV 
TMepoéws tod Altos ka Aavánc “HoaxAéa ev eival 
TÉTTAQOL yevealo vewtegov, Bovoiov de tmAÉtov Y 
ÓLAKOCÍOLS  ÉTEOL  TOECPÚTEQOV. KAaÍlTOL  TOV 
BovdAóuevov aroldvcacDaL TMV Únrteo éxelvov 
OLABOANV TOS OUK ATOTÓV EÉCTL TAÚTNV TV TÍOTIV 
TAQAÁLTELV, TV OÚUTOS EVAQYN KAl TNALKAÚTNV 
OUVAMLV ÉXOVOAV; 


[38] aAMa yao ovdév cor Tic AAnBelac ¿uéAnoev, 


aÁMa tale  tTwvV  Tromtwv  PAacpnuíiaLc 
ermkodov0ncac, ol DeivóteQA EV TUETOMKÓTAC 
Kal TTEMTOVOÓTACS kATOPAÍVOVOL TOUS ÉEK TV 


pero tú las que van bien a los que injurian; así 
que apareces equivocado no sólo en la 
veracidad, sino también en la forma toda en que 
precisa hacerse un panegírico. 


34 Al margen de esto, si hay que examinar mi 
discurso dando de lado los tuyos, nadie me 
criticaría razonablemente. Pues si estuviera 
claro que fue algún otro el que hizo lo que 
atribuyo a Busiris, reconozco que mi audacia 
sería grande, por intentar alterar lo que todos 
saben. 


35 Pero como en la actualidad esta cuestión 
está abierta a la opinión pública y hay que 
imaginársela, si alguno examinase a partir de 
conjeturas la constitución de Egipto ¿a quién 
haría más responsable de ella que al hijo de 
Poseidón, nieto de Zeus por línea materna, que 
adquirió el mayor imperio de los de su época y 
fue el más famoso entre los demás? Pues no 
conviene que quienes estuvieron desposeídos 
de estas cualidades resulten, más que aquél, 
inventores de bienes tan importantes”!. 


36 Además, 
cualquiera podría demostrar que son falaces los 


también con la cronología, 
discursos de los que insultaron a Busiris. 
Porque los que le acusan de matar extranjeros y 
los que dicen que murió a manos de Heracles, 
son los mismos individuos. 

37 Sin embargo, todos los historiadores 


concuerdan en que Heracles es cuatro 
generaciones más joven que Perseo, hijo de 
Zeus y Dánae, y Busiris doscientos años mayor 
que este último”. ¿No es extraño que quien 
quiere refutar la calumnia lanzada contra 
Busiris haya desaprovechado esta prueba, tan 


clara y significativa? 


38 Pero tú, Polícrates, no te preocupaste para 
nada de la verdad, sino que seguiste las 


21 Ver introducción a este discurso, donde se recoge el comentario de G. KENNEDY. 


2 Cf. ESQUILO, Prometeo encadenado 774 y 853. 


ADAVÁTOV YEYOVÓTAC Y] TOUS EK TOIV AVOQOTWJV 
TV AVOOLWTÁATOV, TOLOÚTOUC 02 AÓyouc TE0l 
AUTOV TwOWV BeWv eloNkaotv, oÍ0US OVOELC Av TUEOL 
TwV ¿xBdowv elrtelv TOAUÑOELEV: OU ydaQ HÓvov 
kAortas «al porxelac kal tao. avBpwrors Ontelac 
autos wvelói0av, ALMA kat ralówv PBowaelc kal 
TAatÉQwV éxktouac kal untéowv Oeduovs Kal 
roMmAasS áMMac Avouíac kart auvtwv ¿A0yortolncoav. 


[39] Úrteo Ov tnvV ev aiglav dixnv oUK ¿docav, o 
ur v atiuWontol ye diépuyov, AAA” ol ev adtOV 
GAANTAL KAL TOV Kad” Nuégav évdeelc katéOTMoOAV, 
oL9' ¿étUPAWOBNCAV, AMOS DE peÚywv TV TATOÍda 
Kal TOLC OLKELOTÁTOLS TOAEMWV ÁTTAVTA TOV XO0ÓVOV 
dietédeoev, Oopede D' Ó MÁAÑLOTA TOÚTOV TV 
Aóywv  ávápevos, OLaormaoDeis TtOV  PBíov 
¿TE AEÚTNOEV: MOT 1V OWPOOVDHEV, 


[40] ov uunoóumeda tovc Aóyouc TOVC E¿kelvowv, 
ovVÓO€ TteQl ev TAS TO00S AAAMAOUE kan yogíac 
vouoBerñoouev, tc Ó glc TOUC VeovcE TAQO0NOÍAS 
oArywencouev, AMA pulacóueda kal vouLoduev 
Ómolws acepelv toOÚC Te AÉYOVTAS TA TOLADTA KOL 
TOUS TUOTEÚOVTAC AVTOLC. 


[41] ¿yw pév odv ovx Órtoc tovc Beoúc, AMA” ovO€ 
TOUS ¿E Éxelvwv yeyovótac ovdeuacs nyovual 
kaklac MEeTADXELV, AÁÁA' AVTOÚC TE TÁCAC ÉXOVTAC 
TAC AQETAC PpUvaL kal TOC AMAAO LS TV KAÑALOTOV 
eéruindevnátaov  Nyeumóvac  kal  dWadckáadouc 
yeyevnoBal. kal yao Añoyov, el TAS Mév NuetéDas 
eurtaiólas elc tTOUE BeOUc TMV AaltÍAaV AVapéQo ev, 
Tc Ó€ OPpetéÉVACS AUVTOV UndéV ADVTOUS pOOVTÍCELV 
vouiColuev. 


maledicencias de los poetas”, que muestran a 
los descendientes de los dioses haciendo y 
sufriendo cosas peores que los hombres más 
impíos, y que han dicho de los mismos dioses 
palabras que nadie se atrevería a decir de los 
enemigos; pues no sólo les echaron en cara 
robos, adulterios y ser mercenarios de los 
hombres, sino que también inventaron contra 
ellos que devoraban a sus hijos, castraban a sus 
padres, encadenaban a sus madres y muchas 
otras maldades”. 


39 Y no pagaron el justo castigo por estas cosas; 
pero no escaparon impunes: unos viven 
desterrados y quedaron privados del sustento 
cotidiano, otros quedaron ciegos, hubo quien 
pasó toda su vida huyendo de su patria y 
luchando con sus parientes, y Orfeo, el que más 
se dedicó a este tipo de poemas, acabó su vida 
despedazado?. 


40 Por esto si razonamos bien, no imitaremos los 
discursos de aquéllos, ni estableceremos leyes 
contra las mutuas injurias, mientras toleramos 
las libertades de lenguaje hacia los dioses; por el 
contrario,  vigilaremos y consideraremos 
igualmente impuros a los que dicen tales cosas 


y alos que las creen. 


41 Pienso que ni los dioses ni sus descendientes 
participan de maldad alguna; antes bien, nacen 
con todas las virtudes y han sido, para los 
demás, guiáis y maestros de las mejores 
costumbres. Porque sería absurdo, si atribuimos 
a los dioses el fundamento de la buena 
educación de nuestros hijos, que pensáramos 
que no se preocupan nada de la suya propia. 


23 Hay aquí un paralelo con JENÓFANES (frag. 11 DIELS) que criticaba la moral de los dioses tal como aparecía en los 


poemas de Homero y Hesíodo. Incluso las palabras utilizadas por Jenófanes «robar» (kléptein) y «cometer adulterio» 
(moicheúein) son repetidas aquí por Isócrates en los sustantivos «robos» (klopás) y «adulterios» (moicheías). E. MIKKOLA, 


Isokrates... pág. 115, destaca este paralelismo. 


24 Hermes robó los bueyes de Apolo (cf. el Himno homérico a Hermes); Ares y Afrodita cometieron adulterio (Odisea VIII 266- 
366); Apolo fue criado de Admeto (EUR, Alcestis); Crono devoró a sus hijos y mutiló a Urano; Hefesto encadenó a Hera por 


orden de Zeus. 


25 Homero, ejemplo de poeta errante; Estesícoro, cegado por haber injuriado a Helena (cf. Elogio de Helena 64); Arquíloco, 
desterrado en Paros y soldado mercenario, como Alceo, que combatió a Mirsilo, tirano de Lesbos; la leyenda de Orfeo, 
despedazado por las mujeres tracias, es bien conocida (cf. VIRGILIO, Geórgicas IV). 


[42] AAA” el pév uv Ti TAS TOV AVOQO0TDV 
ÚOEWS KATACTAÍN KÚQLOC, OVÓ. AV TOUG OLKÉTAC 


¿ÁCELEV elval TOVNQOÚC: éxelvwv de 
KATA YLUYVWOKOMEV (WS KAL TOUS ¿E  MÚUTOV 
yeyovótac  TteQLElÓOV OUT  A0UEfElc Kal 


TAQAVÓMOVS ÓVTAC. KALOV MEV OlEL KAL TOUC UNdEV 
TOOOÍHKOVTAS, Tv 00L TANOIACDwOL [PeAtiíovc 
TOMOUELV, TOUS OE Beovc OVOEMÍAV ÑyEl TM TOV 
ralówv AQeths éxetv émmuéldenav. 


[43] xaítot kata TOV 00v Aóyov óÓvolv Tol 
ALOXÍOTOLV OU ÓOLAMAQTÁVOVOLV: el uév yao undev 
OÉOVTAL XONOITOUS AUTOUC Elva, xelgouc elol TtOwV 
avB8gwrtwv TV OLAvoav, el 2 fBovldovtaL pév, 
ATOQOVOL O. ÓTTWS TIOMOWVOL, 
OOPLOTOV TV OUVAULV EXOVOLV. 


¿EAATTO  TÓDV 


[44] TrOAMOV D' ¿vóvtwV elrtelv eg Mv Av TIC KAL TOV 
ÉTTALVOV Kal TMV ATOAOYÍAV |PUNMKÚVELEV, OUX 
Ñyodual Oetv uaxoodoyelv: OU yaQ ertidelélv TOLC 
ádMois  rootoúMevos, MAA  Únrodelcal 
PBovdóuevos WS XQ TOÚTJWV EKÓTEQOV TTOLEL, 
dwellLeyual reol autWwv, émtel tTÓV ye Aóyov Óv OU 
yéyoa pac, ovK arrodoyiav úrteo Bovoloidoc, AMA 
Omodoylav twv éricadovuévaov Órxkalwc Av TLC 
elval VOMÍCELEv. 


dOL 


[45] ov ya ATroAvele AUVTOV TV ALMTIOV, AMA 
aropaíveis wc kal TtOV AMV TEC TAUTA 
TTETTOMKAOL OABVUOTÁATNV TOC AMAQTÁVOVOLV 
EVOÍOKWV KATAQPUYNÑV. El YyAQ TOV EV AUN UÁATOV 
ur] OAdLOV EÚQELV Ó UÑTTO TUYXÁVEL yeyevnuévov, 
TOUC O ¿p ExáotoLc aUTOV ANLOKOMÉVOUS Undéev 
Nyoíueda delvóv  TOLElv, ÉTEQOL 
PAÍVOVTAL OLATTETOAYUÉVOL TIC OUK AV KAL TAC 
arodoylac ÁTract OadÍac TOmoOauev, kal TOLC 
Povdouévols elval rovnools TrodANvV é¿covoiav 
TOAQATKEVÁADALUEV; 


ÓTAV TAUTA 


[46] pádiota O. Av katióolc TMV eUñNDELAV TOV 
elonuévov ¿TtL CAVTOD VDewoañoac. ¿vVOVUÑON TL yAoO: 
el HeyáAO9V Kal DELVOV ALTLOV TUEQL OE YEyOvuLdwvV 
TOUTÓV TICS TÓV TOÓTOV COL OUVEÍTIOL TWC AV 
dateBelnc; ¿yw ev ya oo. ÓtL MAAAOV Av AVTOV 
MLOÑCELAS Y] TOUS KA TI YOQOUVTAS. KAÍTOL TOC OUVK 
ALOIXOOV TOLAÚTASC ÚTTEO TOV AMAOwV TOLELODAL TAS 


42 Si uno de nosotros tuviera poder sobre la 
naturaleza de los hombres, ni a sus esclavos 
permitiría que fueran malvados; pero pensamos 
que los dioses vieron con indiferencia que sus 
propios hijos fueran tan impíos y criminales. Y 
tú, que crees que harás mejor, si tienen trato 
contigo, a quienes te son ajenos, consideras, en 
cambio, que los dioses no tienen cuidado 
alguno de la virtud de sus hijos. 


43 Y según tu razonamiento, no dejan de 
equivocarse en las cosas peores; porque, si no 
desean en absoluto que sus hijos sean buenos, 
tienen una inteligencia inferior a la humana, y 
si lo quieren, pero no saben cómo hacerlo, 
tienen menos poder que los sofistas. 


44 Aunque hay muchas cosas en las que uno 
podría extenderse en el elogio y la defensa, creo 
que no hace falta hablar más; pues me referí a 
esto, no por hacer una demostración a otros, 
sino con la intención de señalarte cómo hay que 
hacer cada género retórico, ya que el discurso 
que escribiste, nadie en justicia lo juzgaría 
defensa de Busiris, sino afirmación de lo que se 
le calumnia. 


45 Porque no le libras de culpas, sino que 
señalas que también otros han hecho lo mismo, 
inventando una cómoda defensa de los 
malhechores. Pues si no es fácil descubrir un 
delito que todavía no se ha cometido, y 
creyéramos que no hacen nada malo quienes 
son cogidos en cualquier falta, ya que es 
manifiesto que otros han hecho lo mismo, 
¿cómo no haríamos fáciles las defensas de todos 
y prepararíamos una gran libertad de acción a 


los que quieran ser malvados? 


46 Comprenderías muy bien la necedad de lo 
que has dicho si lo piensas contigo mismo. 
Reflexiona, pues: si fueras acusado de grandes 
y terribles delitos y alguno te defendiera de esa 
manera ¿cómo te sentaría? Yo sé que le odiarías 
más que a tus acusadores. ¿No sería una 


arodoylac, ¿p' ais ÚrtEO CaUTod Aeyopévalc 
MAMLOT' Av O0yLOBelnc; 


[47] oréyouL dE káxelvo karl dle ABe TIOOS AUTÓV. El TLC 
TWV TOL CUVÓVTOV ETTAQUEÍN TOLELV A OU TUYXÁVELC 
eUAOYyWwv, TOS OÚK AV ABALOTATOS El KAL TV VUV 
ÓVTWV KAL TV TOTMOTE Yeyevn uévov; AQ OUV xOQN 
TOLOÚTOUS Aóyouc yodperv olc TODTO TIOQOCÉCTAL 
méyiotov Ayadóv, Tv pundéva  Teloal 
AKOVOÁAVTOV OUVNBWOLV; 


TOV 


[48] aAMA ya lows Av elrtos (we OVdDE CE TODTO 
magédaDdev, AÑA. ¿fovAÑONS Tolc pMocÓpolc 
TOAQÁDELy MA KATAMLTELV (WS XQN TEQL TOV ALOXQOV 
ALTLOV KAL OVOXEQUV TOAYUÁTODV TOLELODAL TAC 
arodoyiac. AAA” el kAl TOÓTECOV 1] yvÓeLc, OJual OL 
vUV yeyevnoDal pavegov ÓTL TOAV BATTOV AV TLC 
owBezln undeév pO0eyEápuevos Y] TOVTOV TÓV TOÓTOV 
ATOÑOYNOÁAMLEVOC. 


[49] at uev Ón kal TOUTO ONAOV, ÓTL TAC pMo0COPÍAaS 
eros OLakepuévns kal pO0ovovuévncs ÓLA TOUG 
TOLOÚTOUE TV Aóywv étL pMaddov  autnv 
MLOÑCOVOLV. 

nv odv ¿pol TtelOn, UÁALOTA EV OU TOMOEL TOD 
Aorrod rovnoacs únobécene, el DE UN, TOLAUTA 
Entñoelc Aéyerv ¿e GOv unt' aUTOC xelowv eival 
ÓceLc UNÑTE TOUS UruOoViÉVOUE AvMavel UNÑTE TV 
rreQL TOUS AÓyoOuc raldevor Da fandets. 


[50] kat un Bavudons, el vewte0os Wwv kal undév 
OOL TIOOOMKWV OUT TUOOXEÍO0WS ÉTULXELOW CE 
vVOUOETElV: yODUAL YAQ OV TOV TOEOPBUTÁATOV OVOE 
TV OLKELOTÁTOV, AAMA TOV TAELOT ElDdÓTOV Kal 
povAouévov «Wwpeleiv éoyov elval TigQl TOV 
TOLOÚTOV CUMBOVAEVELV. 


vergúenza montar para otros defensas que si las 
dijeran en tu favor te enfadarías muchísimo? 


47 Mira también y considera en tu interior lo 
siguiente: si alguno de tus familiares se dejase 
arrastrar a hacer lo que tú elogias ¿no sería el 
más miserable de los que existen y de los que 
han existido? ¿Es necesario escribir unos 
discursos cuyo mayor mérito es que no podrán 
convencer a ninguno de los que los escuchan? 


48 Quizá dirás que esto no se te pasó por alto, 
pero que quisiste dejar a los filósofos un 
ejemplo de cómo hay que hacer las defensas de 
delitos vergonzosos y de asuntos difíciles. Si 
antes lo ignorabas, creo que ahora te resulta 
claro que uno se salvaría mucho mejor sin decir 
nada que defendiéndose de esta manera. 


49 También está claro que al estar la filosofía en 
situación precaria y mal mirada, gracias a tales 
discursos la odiarán aún más. 

Si me haces caso, jamás en el futuro 
desarrollarás argumentos desagradables, o, al 
menos, intentarás hablar de cosas que no te 
harán parecer peor de lo que eres, no 
perjudicarán a tus imitadores ni desacreditarán 
la enseñanza de la retórica. 


50 No te admires de que siendo más joven que 
tú y sin tener contigo trato alguno, intente 
reprenderte con tanta solicitud; porque creo 
que el aconsejar sobre esto no es tarea de los 
más viejos ni de los más íntimos, sino de los 
que más saben y de los que quieren ayudar. 
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